Template for comments - Draft ISPMs for country consultation, 2009

Draft: ISPM No. 5 (Glossary of Phytosanitary Terms)

See instructions on how to use this template at the end of the document. Following these will greatly facilitate the compilation of comments and the work of the Standards Committee.
	1. Section
	2. para nber
	3. sentence/

row/indent, etc.
	4. Type of comment

(substantive, Editorial or Translation)
	5. Proposed rewording
	6. Explanation
	7. Country

	General comments
	
	
	
	
	The term should be retained but the definition should be reworded to avoid the conflict noted.
	Kenya 

	General comments
	
	Paragraphs
	substantive
	
	SCBD welcomes the proposal to delete the term “beneficial organism” .
	SCBD

Junko Shimura

	General comments
	
	
	
	Group agrees for deletion
	
	Grenada

	General comments
	
	
	Substantive 
	Malaysia does not agree to the deletion of ‘Beneficial Organism’ from ISPM No. 5.
	a) This terminology is widely used by Entomologists and Agriculturists all over the world since a long time ago.

b) Article VII 1.d of the IPPC text is not related to this definition. The Spanish and French version should be streamlined to the English version to avoid confusion.

c) The deletion of this terminology in the glossary will affect the common understanding of certain ISPMs particularly ISPM No.3 and also other ISPMs (e.g. ISPM No. 2, 11 & 30) where this terminology is used.
	Malaysia

	General comments
	
	
	
	New Zealand has no comments on this amendment
	
	New Zealand

	General comments
	
	
	
	Agree with deletions
	
	Trinidad and Tobago

	comentarios Generales
	
	
	
	
	México esta de acuerdo en la eliminación del término y la definición anterior de “Organismo Benéfico”.

La definición ha causado mucho ruido y desde nuestro punto de vista eliminarla beneficia más que no quitarla. 

Si la discusión se centra en que quieren incluir al insecto estéril como agente de control biológico, pueden hacerlo; ya que la definición de control biológico de FAO dice: un enemigo natural, antagonista o competidor, u otro organismo, usado para el control de plagas [ISPM No. 3, 1996; revised ISPM No. 3, 2005].. lo de "u otro organismo" usado para el control de plagas, aun sea  de la misma especie, puede adoptar a los insectos estériles.

No obstante a lo anterior, México considera que se requiere de más análisis de fondo porque entonces a quién consideramos como organismos benéficos directos o indirectos ¿a las plantas?..¿polinizadores; lombrices, bacterias. y demás organismos que participan en la descomposición de los detritus orgánicos?  
	México

	General comments
	
	
	Substantive 
	Another inconvenient of the concept, and inherent as well to the term, is its extended application, which turns it of little useful for phytosanitary issues.  For instance, it could be applied to bees, referred to pollination; to earthworms; to micorrhyzas; to nitrifying bacteria, and a large variety of organisms that are not used for pest control.  Another aspect to allude to is that depending on circumstances, characterization of a specific organism as beneficial might change to injurious, which would complicate its use (for instance, cactus nopal moth, Cactoblastis cactorum).  It might be argued that the same applies to the term pest; nevertheless, it is considered not to be so, since in the term “pest”, the word “injurious” is part of the definition. 

The terms “biological control agent”, “natural enemy”, “parasite”, “parasitoid” could be used in the phytosanitary argot instead of this “beneficial organism”, and in the case of necessity, make reference to the benefits of certain organisms for pest control, a derivative  could be used, as in the IPPC, characterizing them as “beneficial” of phytosanitary concern.
	OIRSA
	OIRSA

EL SALVADOR

PANAMA

	Amendments to ISPM No. 5
	[1]
	Sentence
	Substantive
	No consensus by the group, the majority was with the remaining of the term (Beneficial organism)
	Further consideration of the deletion proposal is required
	Egypt

	Amendments to ISPM No. 5
	[1]
	Sentence
	Substantive
	No consensus by the group, the majority was with the remaining of the term (Beneficial organism) 
	Further consideration of the proposal is required
	Lebanon -Tunisia

	Proposed for deletion
	[2]
	Sentence 1
	Substantive
	Any organism directly or indirectly advantageous to plants or plant products , including biological control agents and sterile insects
	To keep the definition in the Glossary with deletion of the second part of the sentence -

“including biological control agents and sterile insects”.

To be consistent with the text of the definitions in ISPM N5 (Glossary) “biological control agents” and “sterile insects” are not  necessarily beneficial organisms.

	Azerbaijan

	Proposed for deletion
	[2]
	
	Substantive
	
	South Africa agrees with the proposal to delete “beneficial organism” from the Glossary and accepts the reasons as specified on the draft amendments to ISPM No. 5 ( glossary of phytosanitary terms)
	South Africa

	Proposed for deletion
	[2]
	
	
	Il faudra trouver un terme pour désigner les organismos dont leur utilité est prouvée.
	
	TOGO


instructions for the use of the template

A template is provided to facilitate the submission and compilation of member comments. The instructions have been modified since last year; please review both the instructions and the examples. Paragraph numbers have been included in the draft standards, and each paragraph has a row in the template with the corresponding number. It is important to be accurate in allocating comments to paragraphs, since the compilation of comments will be done automatically and only based on paragraph numbers. 
To facilitate compilation of comments and the work of the Standards Committee, please apply the following and refer to the table of examples below:

-
do not add or delete columns, and do not change their width or formatting of the actual table.
-
ensure that all comments refer to the appropriate section of the text and paragraph number.
-
if proposals are made to add, delete or move paragraphs to the text of the standard, subsequent comments should continue to refer to the paragraph numbers used in the draft standard sent 
for consultation.
-
only one type of comment should be made in each row of the template; when more than one type of comment needs to be made on the same paragraph, insert a new row, include all appropriate information (including paragraph number) and fill in your comment. Do not use automatic numbering.
-
ensure that all cells of the row are completed when a comment is made.
-
use formatting to indicate proposed additions (e.g. underline) and deletions (e.g. strikethrough), with colour as appropriate (e.g. red or blue) and not tracked changes of the Word processor
-
only include those sentences from the draft standard to display the suggested modifications. Do not include paragraphs or sentences for which no modifications are suggested.

-
to provide a comment on a footnote, please enter it in a row with the number of the paragraph with which the footnote is associated.

-
delete the rows of the template in which no comments are made.

Specific guidelines for each column in the template and examples of comments
General comments apply to the entirety of the standard. Comments on specific sections of the standard can be provided as described below.
1. Section

· This gives the titles of sections as they appear in the draft, plus a row for general comments. To propose changes to section titles, include new wording in the "proposed rewording" column.

2. Paragraph number (Para nber)

· To propose a new paragraph, add a row and qualify the paragraph number with a letter (e.g. 12a, to indicate that the new paragraph follows paragraph 12).

· To propose to move a paragraph, indicate the new location in the “proposed rewording” column (e.g. move para 51 to after para 47). Do not alter the paragraph numbers. 

3. Sentence/row/indent, etc.
· Clearly identify the specific place in the paragraph, such as sentence, row of a table, indent, etc, where the comment applies (e.g. sentence 2, indent 5, row 2, footnote 3, figure 15, etc). Table rows have been also numbered similar to the paragraphs 

· The text as circulated for consultation should be used as a basis for counting sentences, bullet points, etc. Please do not refer to page or line numbers as these may vary depending on the word processor used or language version of the draft. 
4. Type of comment
Indicate whether the type of comment refers to one of the three choices: substantive, editorial, or translation.  Please only use these keywords: Substantive, Editorial, Translation.

· substantive comments include technical comments. They take into account conceptual changes, addition of new aspects or ideas, scientific corrections and technical adjustments. 
· editorial comments clarify or simplify the text without changing the meaning. This includes spelling or grammatical corrections, suggestions of different but equivalent words, and simplification of sentence structure.

· translation comments correct points that are considered to be inaccurately translated into another language version of the text.

5. Proposed rewording

Suggestions to change the text should always include proposed rewording. Modifications to the original text should be clearly identifiable (i.e. text that is added or deleted should appear in a distinct way from unchanged text). For example, text added can be underlined and text deleted can be striked through (with colours as appropriate). Tracked changes should not be used.
6. Explanation

Detailed explanations should give justification for the comment made and should be sufficient for the Standard Committee to understand the intention of the comment and the proposed rewording.

7. Country

· There should be only one name in this column.
· The country name should be indicated in every row for which a comment is made. The country name should be that of the country submitting the comments.

· Comments made on behalf of an organization (such as an RPPO) should include only the organization name, and not the names of the member countries.
Examples of comments using the template
	1. Section
	2. para nber
	3. Sentence/

row/indent, etc.
	4. Type of comment (Substantive, Editorial, Translation) only
	5. Proposed rewording
	6. Explanation
	7. Country

	BACKGROUND
	[9]
	Sentence 1

 
	Substantive

 
	The main purpose of the IPPC is to protect plants secure common and effective actions to prevent the spread and introduction of pests of plants and plant products
	To be consistent with the text of the IPPC.


	COUNTRY NAME

	BACKGROUND
	[9]
	Sentence 2
	Editorial
	In doing so, contracting parties undertake the promotion of appropriate measures for the control of regulated pests.
	The scope of the IPPC addresses regulated pests.
	COUNTRY NAME

	BACKGROUND
	[17]
	Sentence 4
	Editorial
	ThusAdditionally, while pursuing the ....
	Clearer wording
	COUNTRY NAME

	1.4 Supervision activities
	[26]
	Sentence 3
	Substantive
	The FF-ALPP programme, including regulatory control domestic regulation
	The term regulatory control is unclear and text should use specific terms clarifying what is meant.
	COUNTRY NAME

	1.4 Supervision activities
	[32]
	New 2nd indent
	Substantive
	- operation of surveillance procedures

- fruit sampling

- surveillance capability
	Fruit sampling is necessary as part of surveillance
	COUNTRY NAME

	1.6 Tolerance level
	[44a]
	After para 44
	Substantive
	add new paragraph after 44:

For quarantine pests the tolerance level generally equals zero. Setting the level of detection to zero implies that all units of the consignment must be included in the sample. Hence, for quarantine pests, a detection level that is as small as technically possible approaches the zero tolerance level.
	to explain the particular situation for quarantine pests
	COUNTRY NAME

	3. Phytosanitary Risk Categories and Measures
	[61]
	Whole para
	Editorial
	Move para 61 to after para 47
	More appropriate location.
	COUNTRY NAME


